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ROHO® Reusable Overlay Cover Instructions for Use

For additional information about using this cover, refer to the instructions provided with a compatible ROHO Mattress Overlay.

Supplier: This manual must be given to the user of this product. 
Operator (Individual or Caregiver): Before using this product, read the instructions and save for future reference.

Incident Reporting: In the event of a serious incident or injury, contact Customer Support.
“ Warning” Indicates that not following the specified instructions may lead to hazardous conditions resulting in serious injury.

Intended Use: The ROHO Reusable Overlay Cover is a one-piece fluid-resistant textile intended to protect a ROHO Mattress Overlay from solid debris or liquids. 
Compatibility: Compatible mattress overlays are shown on the cover care label.
In addition to the intended use statement, a clinician should be consulted regarding use of this cover within the individual’s overall care regimen and including any need for large-print instructions or other assistive technology.

Cover Placement Materials: Two-way stretch, moisture-resistant fabric with elastic. Refer to 
the cover care label for material content and for compliance to flammability 
requirements. 
Cover expected lifetime: 1 year
Disposal: The components of the products in this manual are associated with 
no known environmental hazards when properly used and when disposed of in 
accordance with all local/regional regulations. At the end of its useful life, treat as 
healthcare waste and dispose of according to local healthcare-waste guidelines. 
Incinerate with other healthcare waste. Incineration must be performed by a 
qualified, licensed waste management facility.

Warnings: Periodically, inspect the cover for damage and replace if necessary. • If you are unable to perform any steps, seek assistance. • The mattress 
overlay surface will acclimate to the surrounding temperature. Take appropriate precautions, especially when the overlay will contact unprotected skin. • DO 
NOT use the product as a transfer surface. 

1. Before the individual transfers to the bed, place the cover around the overlay and the bed mattress, referring to the directional 
labels to orient the cover.

2. If needed, the following items may be placed on top of the Mattress Overlay and Reusable Overlay Cover: One flat or contoured 
sheet, arranged loosely • One incontinent pad • One draw sheet, for moving and transferring. 

Warning: Placing too many linens between the individual and the product will reduce its effectiveness. 
Cover Removal: The individual should transfer to a different surface. Pull each corner away from the bed mattress and overlay.

Cover Care
Warnings: Clean the product regularly and when it becomes soiled. If the 

product becomes soiled, or between use by different individuals: clean, 
disinfect, and check for proper functioning. • Follow all manufacturer bleach 
container and germicidal disinfectant safety guidelines. • This product does not 
require sterilization; DO NOT autoclave. • DO NOT dry clean. 

Notes: Repeated washing at high temperatures can accelerate deterioration of 
the cover and is not recommended). • Quaternary-type disinfectants may also 
be used in concentrations recommended by the manufacturer.

To Clean: Remove the cover from the overlay. Machine wash cold with mild detergent, gentle cycle, or wipe clean with neutral 
detergent and water. Rinse thoroughly. Tumble dry low or air dry.
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To Disinfect: Hand wash, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Keep the product wet with the bleach 
solution for 10 minutes. Quaternary-type disinfectants may also be used in concentrations recommended by the manufacturer. 
Rinse thoroughly. Or machine wash in hot water (60°C). Tumble dry low or air dry. 
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Note about sanitization: Washing machines certified to NSF Protocol P172 are designed to heat water to 60°C. Recommendation: When washing by hand, use 
room-temperature water.

Symbols Glossary
Model number Fits Date of 

manufacture Manufacturer Fall risk. 60C Machine wash hot, normal, at the 
temperature shown. Hand wash. Line dry.

Medical Device Size Meets flammability Entrapment risk 30C Machine wash cold, gentle. Tumble dry low. Cleaning instructions

Batch code Consult instructions 
for use.

Authorized representative in the 
European Community Suffocation risk
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Bleach (1 part bleach: 9 parts water). Do not dry clean. Disinfecting instructions

Limited Warranty Term: 6 months; see also the Limited Warranty Supplement 
provided with the product, or contact Customer Support.

Product information is changed as needed; current product information is available at permobilus.com. •  ROHO® is a registered trademark of Permobil.   
•  ROHO, Inc. is a part of Permobil Seating and Positioning.

ES - Instrucciones de uso de la funda de recubrimiento reutilizable ROHO
Para obtener más información sobre el uso de esta funda, consulte las instrucciones que se incluyen con un recubrimiento de colchón ROHO compatible.

Proveedor: Este manual debe entregarse al usuario del producto. 
Usuario (interesado o cuidador): Antes de usar este producto, lea las instrucciones y guárdelas para consultarlas en 
el futuro.

Notificación de incidentes: en caso de producirse incidentes o lesiones graves, póngase en contacto con el servicio de atención 
al cliente.
Con “ Advertencia”, se indica que no seguir las instrucciones especificadas puede provocar una situación de peligro que 
ocasionaría lesiones graves.

Uso previsto: La funda de recubrimiento reutilizable ROHO es una funda textil de una pieza resistente a los líquidos que se indica para proteger el recubrimiento de colchón ROHO de residuos sólidos o líquidos. 
Compatibilidad: Los recubrimientos de colchón compatibles se muestran en la etiqueta de cuidado de la funda.
Además de la declaración de uso previsto, debe consultarse al personal clínico acerca del uso de esta funda en el marco del régimen general de atención al paciente y en caso de necesitar instrucciones impresas en letra grande u otras tecnologías de asistencia.
Colocación de la funda Materiales: Tejido elástico bidireccional y resistente a la humedad. Consulte 

la etiqueta de cuidado de la funda para conocer el contenido del material y su 
conformidad con los requisitos de inflamabilidad. 
Vida útil prevista de la funda: 1 año.
Eliminación: Los componentes de los productos descritos en este manual no se 
asocian a ningún riesgo ambiental conocido si se utilizan de forma correcta y se 
eliminan de acuerdo con la normativa local/regional. Al final de la vida útil del producto, 
trátelo como un residuo sanitario y elimínelo siguiendo las directrices locales aplicables 
para residuos sanitarios. Incinérelo con otros residuos sanitarios. La incineración se 
realizará en una instalación cualificada y autorizada para la gestión de residuos.

Advertencias: Revise de manera periódica la funda en busca de desperfectos y reemplácela si fuera necesario. • Si no puede llevar a cabo ninguno de los pasos, 
pida ayuda. • La superficie del recubrimiento de colchón se aclimatará a la temperatura ambiente. Tome las precauciones adecuadas, particularmente cuando el 
recubrimiento entra en contacto directo con la piel. • NO use el producto como una superficie de colocación. 
1. Antes de colocar a la persona en la cama, ponga la funda alrededor del recubrimiento y el colchón de la cama; consulte las etiquetas de 

dirección para orientarla.
2. Si lo necesita, se pueden colocar los siguientes elementos en la parte superior del recubrimiento de colchón y la funda de recubrimiento 

reutilizable: Una sábana plana y con contorno (suelta) • Una almohadilla para la incontinencia • Una sábana quirúrgica (para el 
desplazamiento y la colocación). 

Advertencia: Colocar muchas sábanas entre la persona y el producto reducirá su eficacia. 
Retirada de la funda: La persona debe colocarse en una superficie diferente. Tome cada extremo de la funda y aléjelo de colchón 
y el recubrimiento.

Cuidado de la funda
Advertencias: Limpie el producto con regularidad y cuando se ensucie.  

Si el producto se ensucia o se va a utilizar con diferentes personas, límpielo, 
desinféctelo y verifique si funciona de manera adecuada. • Siga todas las 
instrucciones de seguridad del fabricante del blanqueador y del desinfectante 
germicida. • Este producto no precisa esterilización. NO LO ESTERILICE en 
autoclave. • NO lo limpie en seco. 
Notas: El lavado repetido a altas temperaturas puede acelerar el deterioro de la 
cubierta y no es recomendable. • Los desinfectantes de tipo cuaternario también 
pueden utilizarse en las concentraciones recomendadas por el fabricante.

Limpieza: Retire la funda del recubrimiento. Lávela a máquina con agua fría y un detergente suave, con ciclo de ropa delicada, o pásele 
un paño con agua y un detergente neutro. Enjuáguela abundantemente. Seque la funda a baja temperatura en secadora o al aire.
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Desinfección: Lave la funda a mano con 1 parte de lejía doméstica diluida en 9 partes de agua. Mantenga el producto mojado con 
la solución de lejía durante 10 minutos. Los desinfectantes de tipo cuaternario también pueden utilizarse en las concentraciones 
recomendadas por el fabricante. Enjuáguela abundantemente. También puede lavarla a máquina en agua caliente (60° C). Seque la 
funda a baja temperatura en secadora o al aire. 

60C
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Nota sobre la higienización: Las lavadoras certificadas con el protocolo NSF P172 están diseñadas para calentar agua hasta 60° C. Recomendación: Si lava la funda a mano, 
utilice agua a temperatura ambiente.

Glosario de símbolos
Número de modelo Tamaño para el 

que resulta apto
Fecha de 
fabricación Fabricante Riesgo de caída 60C Lavar a máquina en caliente, ciclo normal, 

a la temperatura indicada Lavar a mano Seque al aire.

Producto sanitario Tamaño Conforme a normas de 
inflamabilidad

Riesgo de 
atrapamiento

30C Lavar a máquina en frío, ciclo delicado Secar a baja 
temperatura Instrucciones de limpieza

Código de lote Consulte las 
instrucciones de uso.

Representante autorizado en la 
Unión Europea Riesgo de asfixia
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Lejía (1 parte de lejía: 9 partes de agua) No lo limpie en seco. Instrucciones 

de desinfección

Periodo de garantía limitada: 6 meses; consulte también el anexo de garantía limitada 
incluido con el producto o comuníquese con el Servicio de atención al cliente.

La información del producto se modifica según sea necesario; la información actual del producto está disponible en permobilus.com. •  ROHO® es una marca registrada de 
Permobil.  •  ROHO, Inc. pertenece a Permobil Seating and Positioning.

FR - Housse de surmatelas réutilisable ROHO Mode d’emploi

Pour des informations supplémentaires sur l’utilisation de cette housse, se reporter aux instructions fournies avec un surmatelas ROHO compatible.

Fournisseur : le présent manuel doit être remis à l’utilisateur de ce produit. 
Utilisateur (personne en fauteuil ou aidant naturel) : avant d’utiliser ce produit, lisez les présentes instructions et 
conservez-les pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Signalement des incidents : en cas d’incident grave ou de blessure, contacter le service à la clientèle.
« Avertissement » indique que le non-respect des instructions spécifiées pourrait entraîner des conditions dangereuses 
susceptibles de causer des blessures graves.

Utilisation prévue : la housse de surmatelas réutilisable ROHO est un textile d’une seule pièce étanche conçu pour protéger le surmatelas ROHO des débris solides ou des liquides. 
Compatibilité : les surmatelas compatibles sont indiqués sur l’étiquette d’entretien de la housse.
Outre la déclaration d’utilisation prévue, un clinicien doit être consulté concernant l’utilisation de cette housse dans le cadre du programme de soins général de la personne, y compris la fourniture éventuelle d’un mode d’emploi imprimé en gros 
caractères ou d’autres technologies d’assistance.

Mise en place de la housse Matières : tissu biextensible, résistant à l’humidité et élastique. Se reporter à 
l’étiquette d’entretien de la housse pour connaître la composition des matières 
ainsi que la conformité du produit avec les exigences en matière d’inflammabilité. 
Durée de vie prévue de la housse : 1 an.
Élimination : les composants des produits décrits dans ce manuel ne sont 
associés à aucun risque environnemental connu lorsqu’ils sont correctement 
utilisés et éliminés conformément aux réglementations locales/régionales. 
À la fin de sa vie utile, traiter le produit comme un déchet sanitaire et le jeter 
conformément aux directives locales concernant ce type de déchet. Incinérer 
avec les autres déchets sanitaires. Leur incinération doit être effectuée par un 
établissement de gestion des déchets compétent et agréé.

Avertissements : inspecter périodiquement la housse pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée et la remplacer si nécessaire. • Demander de l’aide pour 
effectuer ces tâches au besoin. • La surface du surmatelas va s’acclimater à la température ambiante. Prendre les précautions appropriées, en particulier lorsque 
le surmatelas sera en contact avec de la peau non protégée. • NE PAS utiliser le produit comme surface de transfert. 

1. Avant le transfert de la personne dans le lit, placer la housse autour du surmatelas et du matelas du lit, en se référant aux étiquettes 
directionnelles pour bien positionner la housse.

2. Si nécessaire, les articles suivants peuvent être placés sur le surmatelas et la housse de surmatelas réutilisable : un drap plat ou un 
drap-housse, posé sans être ajusté • une serviette pour incontinent • une alèse, pour le déplacement et le transfert. 

Avertissement : un excès de draps entre la personne et le produit réduira son efficacité. 
Retrait de la housse : la personne doit être transférée sur une autre surface. Éloigner chaque coin du matelas du lit et du surmatelas.

Entretien de la housse
Avertissements : nettoyer le produit régulièrement et lorsqu’il est souillé. 

Si le produit est souillé, ou entre deux utilisations par des personnes différentes : 
nettoyer et désinfecter le produit et vérifier son bon fonctionnement. • Respecter 
les consignes de sécurité figurant sur les récipients des fabricants d’eau de javel 
et de produits désinfectants germicides. • Ce produit ne doit pas être stérilisé ; 
NE PAS passer à l’autoclave. • NE PAS nettoyer à sec. 

Remarques : les lavages répétés à haute température peuvent accélérer la 
détérioration de la housse et ne sont pas recommandés. • Il est également 
possible d’utiliser des désinfectants de type quaternaire en respectant les 
concentrations recommandées par le fabricant.

Pour nettoyer : retirer la housse du surmatelas. Laver à la machine à l’eau froide avec un détergent doux, cycle délicat, ou 
nettoyer à la main avec un détergent neutre et de l’eau. Rincer abondamment. Sécher à la machine à basse température ou à l’air.
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Pour désinfecter : laver à la main, en utilisant une solution javellisée (une dose d’eau de javel pour 9 doses d’eau). Laisser le 
produit en contact avec la solution javellisée pendant 10 minutes. Il est également possible d’utiliser des désinfectants de type 
quaternaire en respectant les concentrations recommandées par le fabricant. Rincer abondamment. Ou bien, laver à la machine à 
l’eau chaude (60 °C). Sécher à la machine à basse température ou à l’air. 

60C
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Remarque concernant l’aseptisation : les machines à laver certifiée protocole NSF P172 sont conçues pour chauffer l’eau à 60 °C. Recommandation : lors du lavage à la 
main, utiliser de l’eau à la température ambiante.

Glossaire des symboles
Numéro de modèle Formes Date de 

fabrication Fabricant Risque de chute. 60C Laver à la machine à l’eau chaude, cycle 
normal, à la température indiquée. Laver à la main. Sécher sur fil.

Dispositif médical Taille Conforme aux normes 
d’inflammabilité Risque de piégeage 30C Laver à la machine à froid, cycle délicat. Sécher à la machine à 

basse température.
Instructions concernant le 
nettoyage

Code de lot Consulter le mode 
d’emploi.

Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne Risque de suffocation
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Eau de javel (1 dose pour 9 doses d’eau). Ne pas nettoyer à sec. Instructions concernant la 

désinfection

Conditions de la garantie limitée : 6 mois ; voir aussi le supplément à la garantie 
limitée fourni avec le produit, ou contacter le service à la clientèle.

Les informations relatives aux produits peuvent être modifiées selon les besoins ; les informations actuelles relatives aux produits sont disponibles sur le site permobilus.
com. • ROHO® est une marque déposée de Permobil.  • ROHO, Inc. fait partie du groupe Permobil Seating and Positioning.

DE - Wiederverwendbarer ROHO-Auflagenbezug Gebrauchsanweisung

Weitere Gebrauchsinformationen für diesen Bezug sind der im Lieferumfang der kompatiblen ROHO-Matratzenauflage enthaltenen Gebrauchsanleitung zu entnehmen.

Lieferant: Dieses Handbuch muss dem Benutzer dieses Produkts ausgehändigt werden. 
Bediener (Benutzer oder Betreuer): Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Gebrauchsanleitung durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Vorfallmeldung: Nehmen Sie bei schwerwiegenden Vorfällen oder Verletzungen mit dem Kunden-Support Kontakt auf.
„ Warnhinweis“ weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen Vorgehensweise zu potenziell gefährlichen 
Gegebenheiten führen kann, die schwere Verletzungen zur Folge haben können.

Verwendungszweck: Der wiederverwendbare ROHO-Auflagenbezug ist ein einteiliger, flüssigkeitsresistenter Bezug, der die ROHO-Matratzenauflage vor Feststoffverschmutzungen und Flüssigkeiten schützen soll. 
Kompatibilität: Kompatible Matratzenauflagen sind auf dem Pflegeetikett für den Bezug angegeben.
Zusätzlich zur Erklärung des Verwendungszwecks gilt Folgendes: Hinsichtlich der Verwendung des Bezugs im Rahmen der Gesamtbehandlung der betroffenen Person ist ein Arzt zu konsultieren. Dies gilt auch für eine möglicherweise erforderliche 
Gebrauchsanleitung in Großdruck und andere unterstützende Technologien.
Anbringen des Bezugs Materialien: Flüssigkeitsresistenter Stoff aus Zweiwege-Stretch mit 

Gummiband. Angaben zur Materialzusammensetzung und Erfüllung von 
Entflammbarkeitsanforderungen sind dem Pflegeetikett des Bezugs zu entnehmen. 
Erwartete Nutzdauer des Bezugs: 1 Jahr.
Entsorgung: Die Komponenten der in diesem Handbuch beschriebenen Produkte 
bergen bei ordnungsgemäßem Gebrauch und bei Entsorgung in Übereinstimmung mit 
allen lokalen/regionalen Vorschriften keine bekannten Umweltgefahren. Behandeln 
Sie sie am Ende ihrer Nutzdauer als medizinischen Abfall und entsorgen Sie sie in 
Übereinstimmung mit den entsprechend geltenden Vorschriften. Sie müssen mit 
anderem medizinischen Abfall verbrannt werden. Die Verbrennung muss von einer 
qualifizierten, lizenzierten Müllverbrennungseinrichtung vorgenommen werden.

Warnhinweise: Überprüfen Sie den Bezug regelmäßig auf Schäden und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls. • Sind Sie nicht in der Lage, alle Schritte auszuführen, 
bitten Sie um Hilfe. • Die Oberfläche der Matratzenauflage passt sich an die Umgebungstemperatur an. Treffen Sie geeignete Vorsichtsmaßnahmen, insbesondere in 
Fällen, in denen die Auflage mit ungeschützter Haut in Berührung kommt. • Verwenden Sie das Produkt NICHT als Fläche zum Umbetten des Patienten. 

1. Bevor der Patient das Bett belegt, müssen die Auflage und die Bettmatratze mit dem Bezug bezogen werden. Beachten Sie zur 
Ausrichtung des Bezugs die Richtungsangaben.

2. Bei Bedarf können die folgenden Hilfsmittel auf der Matratzenauflage und dem wiederverwendbaren Auflagenbezug platziert werden: 
Ein reguläres Bettlaken oder ein Spannbettlaken, lose aufgezogen • Eine Inkontinenzunterlage • Ein Stecklaken zum Umsetzen und 
Umbetten. 

Warnhinweis: Zu viele Laken zwischen dem Patienten und dem Produkt beeinträchtigen seinen beabsichtigten Nutzen. 
Abnehmen des Bezugs: Der Patient muss hierzu auf eine andere Oberfläche umgebettet werden. Ziehen Sie den Bezug an allen Ecken 
von der Bettmatratze und der Auflage ab.

Pflege des Bezugs
Warnhinweise: Reinigen Sie das Produkt regelmäßig und wenn es schmutzig 

geworden ist. Bei verschmutztem Produkt und vor jeder Nutzung durch eine andere 
Person: Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt und prüfen Sie es auf 
einwandfreie Funktion. • Beachten Sie alle auf dem Behälter angegebenen 
Sicherheitshinweise des Herstellers in Bezug auf Bleichmittel und 
Desinfektionsmittel mit keimtötender Wirkung. • Dieses Produkt muss nicht 
sterilisiert werden; NICHT im Autoklav sterilisieren. • NICHT chemisch reinigen. 
Hinweise: Ein wiederholtes Waschen bei hohen Temperaturen kann die Zersetzung 
des Bezugs beschleunigen und wird nicht empfohlen. • Desinfektionsmittel auf Basis 
von quaternären Verbindungen können ebenfalls in den vom Hersteller empfohlenen 
Konzentrationen verwendet werden.

So reinigen Sie den Bezug: Nehmen Sie den Bezug von der Auflage ab. In der Waschmaschine kalt mit einem milden 
Reinigungsmittel im Schonwaschgang waschen, oder mit einem neutralen Reinigungsmittel und Wasser sauber wischen. Gründlich 
spülen. Im Wäschetrockner bei geringer Temperatur oder an der Luft trocknen.
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So desinfizieren Sie den Bezug: Von Hand in einer Mischung aus 1 Teil flüssigem Bleichmittel für Haushaltszwecke und 9 Teilen 
Wasser waschen. Halten Sie das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittellösung befeuchtet. Desinfektionsmittel auf Basis von 
quaternären Verbindungen können ebenfalls in den vom Hersteller empfohlenen Konzentrationen verwendet werden. Gründlich spülen. 
Der Bezug kann auch bei 60 °C in der Waschmaschine gewaschen werden. Im Wäschetrockner bei geringer Temperatur oder an der 
Luft trocknen. 

60C
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Hinweis zur Desinfizierung: Waschmaschinen mit Zertifikat gemäß NSF Protocol P172 sind für die Erhitzung von Wasser auf 60 °C ausgelegt. Empfehlung: Verwenden Sie für 
die Handwäsche zimmerwarmes Wasser.

Symbolverzeichnis
Modellnummer Passformen Herstellungsdatum Hersteller Sturzgefahr 60C Maschinenwäsche, heiß, normaler Waschgang 

bei der angegebenen Temperatur Handwäsche Zum Trocknen aufhängen

Medizinprodukt Größe Erfüllt Vorschriften zur 
Entflammbarkeit Quetschgefahr 30C Maschinenwäsche, kalt, Schonwaschgang Im Wäschetrockner bei geringer 

Temperaturstufe trocknen Reinigungsanleitung

Chargenbezeichnung Gebrauchsanweisung 
beachten

Bevollmächtigter in der 
Europäischen Gemeinschaft Erstickungsgefahr
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Bleichlösung (1 Teil Bleichmittel: 9 Teile 
Wasser) Nicht chemisch reinigen Desinfektionsanleitung

Laufzeit der beschränkten Garantie: 6 Monate. Ziehen Sie auch das im 
Lieferumfang des Produkts enthaltene Beiblatt zur beschränkten Garantie zurate 
oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.

Produktinformationen werden bei Bedarf geändert. Aktuelle Produktinformationen stehen unter permobilus.com zur Verfügung. •  ROHO® ist eine eingetragene Marke von 
Permobil.  •  ROHO, Inc., gehört zu Permobil Seating and Positioning.

IT - Fodera riutilizzabile per coprimaterasso ROHO Istruzioni per l’uso

Per ulteriori informazioni sull’uso della fodera, vedere le istruzioni fornite con il coprimaterasso ROHO compatibile.

Fornitore – Il presente manuale deve essere consegnato all’utilizzatore del prodotto. 
Operatore (utilizzatore o caregiver) – Prima di usare questo prodotto, leggere le istruzioni e conservarle tenendole a 
portata di mano.

Segnalazione di incidenti – Nel caso si verifichi una lesione o un incidente grave, rivolgersi all’assistenza clienti.
“ Avvertenza” Indica che la mancata osservanza delle istruzioni specificate potrebbe determinare condizioni pericolose con 
conseguenti lesioni gravi.

Uso previsto – La fodera riutilizzabile per coprimaterasso ROHO è un tessuto di rivestimento concepito per proteggere il coprimaterasso ROHO dallo sporco solido o liquido. 
Compatibilità – I coprimaterassi compatibili sono specificati sull’etichetta con le istruzioni per la cura della fodera.
Oltre ad attenersi alle modalità d’uso specificate, occorre consultarsi con un medico riguardo all’uso di questa fodera nell’ambito del regime di cura complessivo dell’utilizzatore e tenendo presente la necessità di includere istruzioni stampate a 
grandi caratteri o altra tecnologia assistiva.

Sistemazione della fodera Materiali: Tessuto bielastico resistente all’umidità con elastico. Per la 
composizione dei materiali e la conformità ai requisiti di antinfiammabilità, 
vedere l’etichetta della singola fodera riportante le istruzioni per la cura. 
Durata prevista della fodera: 1 anno.
Smaltimento – I componenti dei prodotti descritti nel presente manuale non 
sono associati ad alcun rischio ambientale noto se utilizzati correttamente e 
smaltiti in conformità a tutte le norme di legge. Al termine della sua vita utile, 
trattare ciascun prodotto come rifiuto sanitario e smaltirlo in conformità alle 
direttive locali sui rifiuti sanitari. Incenerirlo insieme ad altri rifiuti sanitari. 
L’incenerimento deve essere effettuato presso un impianto di gestione dei rifiuti 
qualificato e autorizzato.

Avvertenze – Controllare periodicamente se la fodera è danneggiata e sostituirla se necessario. • Se non si è in grado di eseguire uno qualsiasi dei 
seguenti passaggi, richiedere assistenza. • La superficie del coprimaterasso si adatta alla temperatura circostante. Prendere le precauzioni appropriate, 
specialmente nei casi in cui il coprimaterasso entra a contatto con la cute non protetta. • NON utilizzare il prodotto come superficie di trasferimento. 

1. Prima del trasferimento della persona sul letto, sistemare la fodera attorno al coprimaterasso e al materasso, utilizzando le 
etichette di direzione per orientare la fodera.

2. Se necessario, il coprimaterasso e la fodera riutilizzabile del coprimaterasso possono essere rivestiti con: un lenzuolo liscio o 
sagomato sistemato in modo lasco • un inserto assorbente per incontinenza • un telo per lo spostamento e il trasferimento del 
paziente. 

Avvertenza – La sistemazione di una quantità eccessiva di lenzuola tra la persona e il prodotto riduce l’efficacia del prodotto. 
Rimozione della fodera – La persona deve essere trasferita su una superficie diversa. Sfilare ciascun angolo dal materasso e 
dal coprimaterasso.

Cura della fodera
Avvertenze – Pulire il prodotto periodicamente e quando diventa sporco. 

Se il prodotto diventa sporco, oppure negli intervalli fra l’uso da parte di 
persone diverse: pulirlo, disinfettarlo e verificarne la funzionalità. • Seguire tutte 
le linee guida per la sicurezza fornite dai produttori e riportate sui contenitori 
della candeggina e del disinfettante germicida utilizzati. • Questo prodotto non 
richiede sterilizzazione; NON autoclavare. • NON lavare a secco. 
Note – Il lavaggio ripetuto ad alte temperature può accelerare il deterioramento 
della fodera e non è consigliato. • Possono essere utilizzati anche disinfettanti a 
base di sali di ammonio quaternario, alle concentrazioni consigliate dal produttore.

Istruzioni per la pulizia – Rimuovere la fodera dal coprimaterasso. Lavarla in lavatrice con acqua fredda e detersivo delicato, 
ciclo per tessuti delicati oppure lavare a mano strofinando con un detergente neutro e acqua. Sciacquare accuratamente, 
Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare all’aria.
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Istruzioni per la disinfezione – Lavare a mano usando candeggina liquida per uso domestico e acqua nel rapporto 1:9. 
Lasciare il prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti. Possono essere utilizzati anche disinfettanti a 
base di sali di ammonio quaternario, alle concentrazioni consigliate dal produttore. Sciacquare accuratamente, oppure lavare 
in lavatrice con acqua calda (60 °C). Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare all’aria. 

60C
1:9
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Nota sulla sanificazione – Le lavatrici certificate a norma del protocollo NSF P172 sono progettate per riscaldare l’acqua a 60 °C. Consiglio: quando si lava a mano, 
usare acqua a temperatura ambiente.

Glossario dei simboli
Codice del modello Misura adatta Data di 

fabbricazione Produttore Rischio di caduta. 60C Lavare in lavatrice con acqua calda, ciclo 
normale, alla temperatura mostrata. Lavare a mano. Stendere per asciugare.

Dispositivo medico Dimensioni Soddisfa i requisiti di 
antinfiammabilità

Rischio di 
intrappolamento

30C Lavare in lavatrice con acqua fredda e 
ciclo per tessuti delicati.

Asciugare in asciugatrice a 
bassa temperatura. Istruzioni per la pulizia

Codice del lotto Consultare le istruzioni 
per l’uso.

Mandatario nella Comunità 
Europea

Rischio di 
soffocamento 1:9

Candeggina (1 parte di candeggina: 9 parti 
di acqua). Non lavare a secco. Istruzioni per la 

disinfezione

Termine della garanzia limitata: 6 mesi; vedere anche il supplemento alla 
garanzia limitata fornito con il prodotto, oppure contattare il servizio di assistenza.

Le informazioni sul prodotto vengono modificate secondo necessità; sul sito permobilus.com sono disponibili informazioni aggiornate. •  ROHO® è un marchio 
registrato di Permobil.  •  ROHO, Inc. è una società del gruppo Permobil Seating and Positioning.

NL - ROHO herbruikbare oplegmatrashoes Gebruiksaanwijzing
Voor aanvullende informatie over het gebruik van deze hoes, raadpleegt u de met het compatibele ROHO-oplegmatras meegeleverde instructies.

Leverancier: Deze handleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven. 
Gebruiker (persoon of verzorger): Voordat u dit product gebruikt, moet u de instructies lezen en voor toekomstig 
gebruik bewaren.

Melden van incidenten: Neem contact op met Klantenondersteuning als zich een ernstig incident of letsel voordoet.
“ Waarschuwing” geeft aan dat het niet navolgen van de gespecificeerde instructies tot gevaarlijke toestanden kan leiden die 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Beoogd gebruik: De ROHO herbruikbare oplegmatrashoes is een eendelig en vloeistofbestendig textielproduct dat bestemd is om een ROHO-oplegmatras tegen vast vuil of vloeistoffen te beschermen. 
Compatibiliteit: Compatibele oplegmatrassen worden op het hoeslabel met onderhoudsinstructies weergegeven.
Naast de uitspraak over beoogd gebruik, dient een arts te worden geraadpleegd over het gebruik van deze hoes in het kader van het algehele zorgprogramma van de persoon, met inbegrip van de eventuele noodzaak voor in grote letters afgedrukte 
instructies of voor andere ondersteunende technologie.

De hoes plaatsen Materialen: In twee richtingen uitrekbare, vochtbestendige elastische stof. 
Raadpleeg het hoeslabel met zorginstructies voor de materiaalinhoud en voor 
naleving met ontvlambaarheidsvereisten. 
Verwachte levensduur hoes: 1 jaar.
Afvoeren: Er zijn geen bekende milieurisico’s verbonden aan de onderdelen van 
de producten in deze handleiding wanneer ze op de juiste manier worden gebruikt 
en wanneer ze afgevoerd worden in overeenstemming met alle plaatselijke/
regionale regelgevingen. Op het einde van de levensduur behandelen zoals 
besmettelijk afval uit de gezondheidszorg en afvoeren in overeenstemming met 
plaatselijke richtlijnen voor afval uit de gezondheidszorg. Verbranden met ander 
afval uit de gezondheidszorg. Verbranding moet uitgevoerd worden door een 
erkende faciliteit voor afvalstoffenbeheer.

Waarschuwingen: Controleer de hoes geregeld op schade en vervang indien nodig. • Schakel hulp in als u een of meer stappen niet kunt uitvoeren. •  
De temperatuur van het oppervlak van het oplegmatras past zich aan de omgevingstemperatuur aan. Tref de juiste voorzorgsmaatregelen, met name als het 
oplegmatras met onbeschermde huid in aanraking komt. • Gebruik het product NIET als overdrachtsoppervlak. 
1. Voordat de persoon op het bed plaatsneemt, plaats u de hoes over het oplegmatras en het onderliggende matras, waarbij u de 

richtingslabels raadpleegt om de hoes in de juiste oriëntatie te plaatsen.
2. De volgende artikelen kunnen indien nodig boven op het oplegmatras en de herbruikbare oplegmatrashoes worden geplaatst: 

Een laken of hoeslaken, losjes ingestopt • Een incontinentiekussen • Een treklaken, voor verplaatsing. 
Waarschuwing: Als zich te veel beddengoed tussen de persoon en het product bevindt, neemt de effectiviteit van het product af. 

Verwijderen van de hoes: De persoon dient zich naar een ander oppervlak te verplaatsen. Trek elke hoek van het onderliggende 
matras en oplegmatras los.

Onderhoud van de hoes
Waarschuwingen: Reinig het product regelmatig en wanneer het vuil wordt. 

Als het product vuil wordt, of tussen gebruik door verschillende personen: reinig 
en desinfecteer het product en controleer of het juist functioneert. • Volg alle 
veiligheidsinstructies van de fabrikant die zich op de fles met bleekmiddel en 
kiemdodend desinfecteermiddel bevinden. • Dit product hoeft niet te worden 
gesteriliseerd; NIET autoclaveren. • NIET chemisch reinigen. 
NB: Herhaaldelijk wassen op hoge temperaturen kan de hoes aantasten en wordt 
niet aanbevolen. • U kunt eveneens quaternaire desinfectiemiddelen in door de 
fabrikant aanbevolen concentraties gebruiken.

Reinigen: Verwijder de hoes van het oplegmatras. In de wasmachine in koud water wassen met een mild reinigingsmiddel, op 
het fijnwasprogramma, of afnemen met een neutraal reinigingsmiddel en water. Grondig spoelen. Op een lage stand drogen in de 
droogtrommel of aan de lucht laten drogen.
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Desinfecteren: Met de hand wassen; gebruik 1 deel huishoudelijk bleekmiddel voor 9 delen water. Houd het product gedurende 
10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. U kunt eveneens quaternaire desinfectiemiddelen in door de fabrikant aanbevolen 
concentraties gebruiken. Grondig spoelen. Of in de wasmachine in heet water wassen (60 °C). Op een lage stand drogen in de 
droogtrommel of aan de lucht laten drogen. 

60C
1:9

+ of

Opmerking over ontsmetten: Wasmachines met NSF Protocol P172-certificatie zijn ontworpen om water tot 60 °C te verwarmen. Aanbeveling: Voor handwas moet water 
op kamertemperatuur worden gebruikt.

Verklaring van symbolen
Modelnummer Pasvormen Datum van 

vervaardiging Fabrikant Valgevaar. 60C In de wasmachine in heet water wassen, op de 
normale cyclus, op de weergegeven temperatuur. Met de hand wassen. Aan de waslijn drogen.

Medisch 
hulpmiddel Afmetingen Voldoet aan 

ontvlambaarheidsnormen Beknellingsgevaar 30C In de wasmachine in koud water wassen, op het 
fijnwasprogramma.

Op een lage stand drogen 
in de droogtrommel. Reinigingsinstructies

Partijcode Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing.

Gevolmachtigde vertegenwoordiger 
in de Europese Unie Verstikkingsgevaar

1:9
Bleekmiddel (1 deel bleekmiddel: 9 delen water) Niet chemisch reinigen. Desinfecteringsinstructies

Beperkte garantietermijn: 6 maanden; zie ook de met het product meegeleverde 
bijlage met betrekking tot de beperkte garantie of neem contact op met 
Klantenondersteuning.

Productinformatie wordt wanneer nodig gewijzigd; de huidige productinformatie is beschikbaar op permobilus.com. •  ROHO® is een gedeponeerd handelsmerk van 
Permobil.  •  ROHO, Inc.is een onderdeel van Permobil Seating and Positioning.

DA - ROHO Genbrugsbetræk Brugsanvisning
For yderligere oplysninger om brugen af dette betræk henvises der til de medfølgende anvisninger til den kompatible ROHO-topmadras.

Leverandør: Denne vejledning skal gives til brugeren af dette produkt. 
Operatør (personen selv eller en omsorgsgiver): Læs anvisningerne, før dette produkt tages i brug, og gem dem til 
senere anvendelse.

Hændelsesrapportering: I tilfælde af en alvorlig hændelse eller personskade kontaktes kundesupport.
“ Advarsel” Angiver, at manglende overholdelse af de specificerede anvisninger kan føre til farlige tilstande, som resulterer i 
alvorlig personskade.

Tilsigtet brug: ROHO Genbrugsbetræk er et væskeafvisende stofbetræk, der er beregnet til at beskytte ROHO Topmadras mod fast snavs eller væsker. 
Kompatibilitet: Kompatible topmadrasser er anført på etiketten om behandling af betrækket.
Foruden erklæringen om tilsigtet brug bør sundhedspersonale konsulteres vedrørende brugen af dette betræk i forbindelse med personens generelle behandlingsregime, inklusive et eventuelt behov for anvisninger med stor skrifttype eller anden 
form for støtteteknologi.
Påsætning af betrækket Materialer: Tovejs stræk, fugtafvisende stof med elastik. Se etiketten 

om behandling af betrækket for oplysninger om materialeindhold og 
overensstemmelse med krav om brændbarhed. 
Betrækkets forventede levetid: 1 år.
Bortskaffelse: Komponenterne i produkterne i denne vejledning er ikke 
associeret med kendte miljøfarer, når de bruges korrekt, og når de bortskaffes 
i overensstemmelse med alle lokale/regionale forskrifter. Efter endt 
brugslevetid skal betrækket behandles som sundhedsaffald og bortskaffes i 
overensstemmelse med lokale retningslinjer for sundhedsaffald. Forbrændes 
med andet sundhedsaffald. Forbrænding skal foretages på et kvalificeret, 
godkendt forbrændingsanlæg.

Advarsler: Efterse med jævne mellemrum betrækket for skader, og udskift det, hvis det er nødvendigt. • Søg hjælp, hvis du ikke kan udføre visse trin. • 
Madrassens overflade vil akklimatiseres til den omgivende temperatur. Træf passende forholdsregler, især når madrassen vil komme i kontakt med ubeskyttet 
hud. • Produktet MÅ IKKE bruges som overføringsoverflade. 

1. Før brugeren overføres til sengen, skal topmadrassen og sengemadrassen pålægges nødvendigt betræk, følg 
retningsmærkaterne for orientering af betrækket.

2. Om nødvendigt kan følgende elementer placeres oven på topmadrassen og genbrugsbetrækket: Et fladt eller formet lagen, der 
er anbragt løst • En inkontinenspude • Et træklagen til at flytte og overføre. 

Advarsel: Placering af for meget sengetøj mellem brugeren og produktet vil reducere dets effektivitet. 
Aftagning af betrækket: Brugeren skal overføres til en anden overflade. Træk hvert hjørne væk fra sengemadrassen 
og topmadrassen.

Pleje af betrækket
Advarsler: Rengør produktet med jævne mellemrum, og når det bliver 

snavset. Hvis produktet bliver snavset, eller før brug af en anden person, skal 
det først rengøres, desinficeres og kontrolleres for korrekt funktion. • Følg alle 
sikkerhedsretningslinjer fra fabrikanten vedrørende beholder til blegemiddel og 
bakteriedræbende desinficeringsmiddel. • Dette produkt kræver ikke 
sterilisering. Må IKKE autoklaveres. • Må IKKE renses kemisk. 
Bemærkninger: Gentagen vask ved høje temperaturer kan accelerere 
nedbrydning af betrækket og anbefales ikke). • Desinfektionsmidler af 
kvantenær type kan også bruges i koncentrationer anbefalet af producenten.

Rengøring: Tag betrækket af topmadrassen. Kold maskinvask med et mildt vaskemiddel, skåneprogram, eller rengør ved 
aftørring med neutralt vaskemiddel og vand. Skyl omhyggeligt. Tør i tørretumbler ved lav varme eller lufttør.

30C
el-
ler

Desinficering: Vask i hånden med 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. Hold produktet vådt ved hjælp af 
blegemiddelsopløsningen i 10 minutter. Desinfektionsmidler af kvantenær type kan også bruges i koncentrationer anbefalet af 
producenten. Skyl omhyggeligt. Eller meget varm maskinvask (60 °C). Tør i tørretumbler ved lav varme eller lufttør. 

60C
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Bemærkning om hygiejnebehandling: Vaskemaskiner, der er certificeret i henhold til NSF protokol P172, er designet til at opvarme vand til 60 °C. Anbefaling: Brug 
vand ved stuetemperatur ved vask i hånden.

Symbolforklaring
Modelnummer Tilpasninger Fremstillingsdato Fabrikant Risiko for at falde. 60C Maskinvask, meget varm, normal 

indstilling ved den viste temperatur. Vask i hånden. Hæng til tørre.

Medicinsk udstyr Størrelse Opfylder krav vedr. brændbarhed Risiko for at blive 
fastklemt

30C Kold maskinvask, skåneprogram. Tør i tørretumbler ved 
lav varme. Rengøringsanvisninger

Batch-kode Se brugsanvisningen. Autoriseret repræsentant i Det 
Europæiske Fællesskab Risiko for kvælning

1:9

Blegemiddel (1 del blegemiddel: 9 dele 
vand)

Må ikke renses 
kemisk. Desinficeringsanvisninger

Begrænset garantiperiode: 6 måneder. Se også tillægget Begrænset garanti, 
der leveres med produktet, eller kontakt kundesupport.

Produktoplysningerne ændres efter behov. De aktuelle produktoplysninger er tilgængelige på permobilus.com. •  ROHO® er et registreret varemærke tilhørende 
Permobil.  •  ROHO, Inc. er en del af Permobil Seating and Positioning.



SV - ROHO återanvändbart madrassöverdrag Bruksanvisning

För mer information om användning av detta överdrag, se de instruktioner som medföljer en kompatibel ROHO-madrass.

Till leverantören: Denna bruksanvisning måste ges till användaren av denna produkt. 
Till användaren (patienten eller vårdaren): Läs anvisningarna innan produkten tas i bruk och spara dem för 
framtida bruk.

Rapportering av incidenter: Kontakta kundtjänsten i händelse av en allvarlig incident eller skada.
” Varning!” anger att om man inte följer de specificerade instruktionerna kan det leda till farliga förhållanden som i sin tur 
leder till allvarlig personskada.

Avsedd användning: ROHO återanvändbart madrassöverdrag är en vätskeresistent textilprodukt i ett stycke som är avsett att skydda en ROHO-madrass mot fast smuts eller vätskor. 
Kompatibilitet: Kompatibla madrasser anges på överdragets skötseletikett.
Utöver angiven avsedd användning bör vårdpersonal konsulteras vad gäller användning av detta skydd inom ramen för den övergripande vårdplanen för individen ifråga, inklusive eventuella behov av anvisningar i stort tryck eller andra hjälpmedel.

Påsättning av överdraget Material: Tvåvägs fuktresistent stretchtyg med resår. Se överdragets 
skötselrådsetikett för information om material och efterlevnad av krav vad 
gäller brandskydd. 
Överdragets förväntade livstid: 1 år.
Bortskaffning: Komponenterna i produkterna i denna bruksanvisning är inte 
förknippade med några kända miljöfaror när de används korrekt och bortskaffas 
i enlighet med samtliga lokala/regionala bestämmelser. När produkten har 
tjänat ut ska den behandlas som sjukvårdsavfall och bortskaffas i enlighet 
med lokala riktlinjer för sjukvårdsavfall. Förbränns tillsammans med annat 
sjukvårdsavfall. Förbränning måste utföras av en behörig, licensierad anläggning 
för avfallshantering.

Varningar: Inspektera överdraget regelbundet med avseende på skador och byt ut det vid behov. • Be om hjälp om det är några steg som du inte själv 
kan utföra. • Madrassens yta acklimatiseras till den omgivande temperaturen. Vidta lämpliga försiktighetsåtgärder, särskilt när madrassen kommer i kontakt 
med oskyddad hud. • Använd INTE produkten som en överföringsyta. 

1. Innan patienten flyttas till sängen placerar du överdraget runt madrassen och sängens resårmadrass. Se riktningsetiketterna för 
hur överdraget ska orienteras.

2. Följande artiklar kan vid behov placeras ovanpå madrassen och det återanvändbara madrassöverdraget: Ett slätt eller formsytt 
lakan, löst arrangerat • En inkontinensdyna • Ett draglakan för flytt och överföring 

Varning: Om alltför mycket sänglinne placeras mellan patienten och produkten reduceras dess effektivitet. 
Avtagning av överdraget: Patienten ska flyttas till en annan plats. Dra bort alla hörn från sängens resårmadrass och madrassen.

Skötsel av överdraget
Varningar: Rengör produkten regelbundet och när den blir smutsig. Om 

produkten blir smutsig, eller mellan användning av två olika patienter: Rengör, 
desinficera och kontrollera att den fungerar som den ska. • Följ samtliga 
säkerhetsanvisningar från tillverkaren på behållare med blekmedel och 
antimikrobiella desinfektionsmedel. • Denna produkt kräver inte sterilisering. 
Autoklavera INTE. • Kemtvätta INTE. 

Obs! Upprepad tvätt vid höga temperaturer kan öka slitaget på överdraget och 
rekommenderas inte. • Desinfektionsmedel av kvartär typ kan också användas 
i koncentrationer som rekommenderas av tillverkaren.

Rengöring: Avlägsna överdraget från madrassen. Maskintvätta överdraget i kallt vatten med ett milt tvättmedel på fintvätt eller 
torka det rent med ett neutralt rengöringsmedel och vatten. Skölj noga. Torktumla överdraget på låg värme eller låt det lufttorka.
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Desinfektion: Tvätta överdraget för hand med en lösning bestående av 1 del blekmedel för hushållsbruk och 9 delar 
vatten. Låt produkten ligga i blekmedelslösningen i 10 minuter.  Desinfektionsmedel av kvartär typ kan också användas i 
koncentrationer som rekommenderas av tillverkaren. Skölj noga. Alternativt kan produkten maskintvättas i hett vatten (60 °C). 
Torktumla överdraget på låg värme eller låt det lufttorka. 

60C
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Anmärkning rörande sanering: Tvättmaskiner certifierade enligt NSF Protocol P172 är konstruerade för att värma upp vattnet till 60 °C. Rekommendation: Använd 
rumstempererat vatten vid handtvätt.

Symbolförklaringar
Modellnummer Passar till Tillverkningsdatum Tillverkare Fallrisk. 60C Maskintvätt i hett vatten, normalprogram, 

vid angivet gradtal. Endast handtvätt. Torka på lina.

Medicinteknisk 
produkt Storlek Uppfyller brandskyddskrav Risk att fastna 30C Maskintvätt i kallt vatten, fintvätt. Torktumla på låg 

värme. Anvisningar för rengöring

Batchkod Se bruksanvisningen. Auktoriserad representant i EU Kvävningsrisk
1:9

Blekmedel (1 del blekmedel: 9 delar 
vatten). Kemtvätta inte. Anvisningar för 

desinfektion

Den begränsade garantins varaktighet: 6 månader. Se även bilagan om 
begränsad garanti som medföljer produkten, eller kontakta kundtjänst.

Produktinformationen uppdateras efter behov; aktuell produktinformation finns tillgänglig på permobilus.com. •  ROHO® är ett registrerat varumärke som tillhör 
Permobil.  •  ROHO, Inc. är en del av Permobil Seating and Positioning.

FI - ROHO Uudelleenkäytettävä päällinen Käyttöohjeet

Katso tämän päällisen käyttöä koskevia lisätietoja yhteensopivan ROHO-petauspatjan mukana tulleista käyttöohjeista.

Toimittaja: Tämä opas täytyy antaa tämän tuotteen käyttäjälle. 
Käyttäjä (yksityinen henkilö tai hoitaja): Lue ohjeet ennen tuotteen käyttöä ja säästä ne myöhempää tarvetta varten.

Tapahtumista raportointi: Vakavissa vaaratilanteissa tai tapaturmissa tulee ottaa yhteyttä asiakastukeen.
” Varoitus” tarkoittaa, että annettujen ohjeiden laiminlyönti voi johtaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen 
seurauksena vakavan tapaturman.

Käyttötarkoitus: ROHO Uudelleenkäytettävä päällinen on yksiosainen nesteitä hylkivä tekstiili, jonka tarkoitus on suojata ROHO-petauspatjaa kiinteältä lialta ja nesteiltä. 
Yhteensopivuus: Yhteensopivat petauspatjat on näytetty päällisen hoito-ohje-etiketissä.
Käyttötarkoitusilmoituksen lisäksi kliinikolta tulee pyytää ohjeita tämän päällisen käytöstä henkilön kokonaishoidossa sekä tarvittaessa suurikokoisilla kirjaimilla tulostettujen käyttöohjeiden tai muun aputekniikan saamiseksi.

Päällisen asettaminen Materiaalit: Kahteen suuntaan joustava, kosteutta hylkivä ja elastinen kangas. 
Katso materiaalit ja paloturvallisuusvaatimusten noudattaminen päällisen 
hoito-ohjelapusta. 
Päällisen odotettu käyttöikä: 1 vuosi.
Hävittäminen: Tässä oppaassa olevien tuotteiden osiin ei liity mitään tunnettuja 
ympäristövaaroja, kun tuotetta käytetään asianmukaisesti ja se hävitetään 
paikallisten/alueellisten määräysten mukaisesti. Käsittele tuotetta sen 
käyttöiän päättyessä terveydenhuollon jätteenä ja hävitä se terveydenhuollon 
jätteitä koskevien paikallisten ohjeiden mukaisesti. Voidaan polttaa muiden 
terveydenhuollon jätteiden kanssa. Polttohävityksen saa tehdä vain 
asiantunteva, luvallinen jätehuoltolaitos.

Varoitukset: Tarkasta ajoittain päällisen eheys ja vaihda tarpeen mukaan. • Jos et pysty tekemään jotain vaihetta, pyydä apua. • Petauspatjan pinta 
mukautuu ympäristön lämpötilaan. Noudata asianmukaisia varotoimia, erityisesti jos päällinen tulee kosketuksiin suojaamattoman ihon kanssa. • ÄLÄ käytä 
tuotetta siirtoalustana. 

1. Ennen kuin henkilö siirretään sänkyyn, aseta päällinen petauspatjan ja patjan ympärille päällisessä olevien suuntamerkkien 
mukaisesti.

2. Tarvittaessa seuraavat esineet voidaan asettaa petauspatjan ja uudelleenkäytettävän päällisen päälle: Yksi sileä tai 
muotoonommeltu lakana väljästi asetettuna • Yksi inkontinenssialusta • Yksi vetolakana liikuttelua ja siirtämistä varten. 

Varoitus: Jos henkilön ja tuotteen väliin asetetaan liian monta lakanaa, tuotteen teho heikkenee. 
Päällisen poistaminen: Siirrä henkilö toiseen paikkaan. Vedä jokainen kulma irti patjasta ja petauspatjasta.

Päällisen hoito
Varoitukset: Puhdista tuote säännöllisesti ja silloin, kun se likaantuu. 

Tuotteen likaantuessa ja ennen sen käyttämistä toiselle henkilölle: puhdista ja 
desinfioi tuote ja tarkista sen toiminta. • Noudata kaikkia valmistajan antamia 
valkaisuainepakkauksen ja germisidisen desinfiointiaineen turvallisuusohjeita. • 
Tätä tuotetta ei tarvitse steriloida. Sitä EI SAA autoklavoida. • EI SAA pestä 
kemiallisesti. 

Huomautuksia: Toistuva pesu korkeissa lämpötiloissa voi kiihdyttää päällisen 
heikkenemistä, eikä sitä suositella. • Myös kvartäärityypin desinfiointiaineita voi 
käyttää valmistajan suosittelemina pitoisuuksina.

Puhdistaminen: Poista päällinen patjan ympäriltä. Pese koneessa kylmällä vedellä ja miedolla pesuaineella 
hienopesuohjelmaa käyttäen tai pyyhi puhtaaksi neutraalilla pesuaineella ja vedellä. Huuhtele huolellisesti. Kuivaa 
kuivausrummussa alhaisessa lämpötilassa tai anna kuivua.

30Ctai

Desinfiointi: Käsinpesu käyttämällä liuosta, jossa on 1 osa valkaisuainetta ja 9 osaa vettä. Pidä tuotetta valkaisuaineliuoksella 
kasteltuna 10 minuuttia. Myös kvartäärityypin desinfiointiaineita voi käyttää valmistajan suosittelemina pitoisuuksina. Huuhtele 
huolellisesti. Tai pese kuumalla vedellä (60 °C) koneessa. Kuivaa kuivausrummussa alhaisessa lämpötilassa tai anna kuivua. 
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Desinfiointia koskeva huomautus: NSF:n protokollan P172 mukaiset pesukoneet on tehty lämmittämään vesi 60 °C:een. Suositus: Käytä käsinpesussa 
huoneenlämpöistä vettä.

Symbolien selitykset
Mallin numero Sopivuus Valmistuspäivä Valmistaja Putoamisriski. 60C Konepesu kuumassa vedessä, normaalilla 

ohjelmalla, osoitetussa lämpötilassa. Käsinpesu. Kuivaus ripustettuna.

Lääkinnällinen laite Koko Täyttää 
paloturvallisuusvaatimukset Kiinnittymisriski 30C Konepesu kylmällä vedellä 

hienopesuohjelmalla.
Varovainen 
rumpukuivaus. Puhdistusohjeet

Eräkoodi Tutustu käyttöohjeisiin. Valtuutettu edustaja Euroopan 
yhteisössä Tukehtumisriski
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Valkaisu (1 osa valkaisuainetta: 9 osaa vettä). Ei saa pestä 

kemiallisesti. Desinfiointiohjeet

Rajoitetun takuun ehdot: 6 kuukautta; ks. myös tuotteen mukana tullut 
rajoitetun takuun liite tai ota yhteys asiakastukeen.

Tuotetietoja muutetaan tarpeen mukaan. Tuoreimmat tuotetiedot ovat saatavilla osoitteesta permobilus.com. •  ROHO® on Permobilin rekisteröity tavaramerkki.  •  
ROHO, Inc. on osa Permobil Seating and Positioning -yhtiötä.

PT - Capa reutilizável de sobrecolchão ROHO Instruções de utilização

Para obter informações adicionais sobre a utilização desta capa, consulte as instruções fornecidas com um sobrecolchão ROHO compatível.

Fornecedor: Este manual tem de ser fornecido ao utilizador deste produto. 
Operador (o próprio ou cuidador): Antes de utilizar este produto, leia as instruções e guarde-as para consulta futura.

Notificação de acidentes: Em caso de acidentes ou lesões graves, contacte o Apoio ao cliente.
« Advertência» Indica que o não cumprimento das instruções especificadas pode levar a condições potencialmente 
perigosas, que podem resultar em lesões graves.

Utilização prevista: A capa reutilizável de sobrecolchão ROHO é um têxtil resistente a fluidos, de peça única, que se destina a proteger um sobrecolchão ROHO de detritos sólidos ou líquidos. 
Compatibilidade: Os sobrecolchões compatíveis são mostrados na etiqueta de cuidados com a capa.
Além da declaração de utilização prevista, deve consultar-se um médico relativamente à utilização desta capa no regime de cuidados globais da pessoa e a inclusão da necessidade de instruções em letra grande ou de outra tecnologia auxiliar.
Colocação da capa Materiais: Tecido com elasticidade bidirecional, resistente à humidade, com 

elástico. Consulte o conteúdo de materiais e a conformidade com os requisitos 
de inflamabilidade na etiqueta de cuidados da capa. 
Vida útil prevista da capa: 1 ano.
Eliminação: Os componentes dos produtos constantes deste manual não estão 
associados a riscos ambientais conhecidos quando utilizados corretamente e 
eliminados de acordo com todos os regulamentos locais/nacionais. No fim da 
vida útil do produto, trate-o como um resíduo hospitalar e elimine-o de acordo 
com as diretrizes locais relativas a resíduos hospitalares. Incinere juntamente 
com outros resíduos hospitalares. A incineração tem de ser efetuada por uma 
unidade de tratamento de resíduos licenciada e qualificada.

Advertências: Periodicamente, inspecione a capa para verificar se apresenta danos e substitua-a, se necessário. • Se não conseguir realizar qualquer 
um dos passos, procure assistência. • A superfície do sobrecolchão aclimatiza-se à temperatura circundante. Tome as precauções adequadas, sobretudo 
quando o sobrecolchão estiver em contacto com pele não protegida. • NÃO utilize o produto como superfície de transferência. 

1. Antes de a pessoa ser transferida para a cama, coloque a capa à volta do sobrecolchão e do colchão, consultando as etiquetas 
direcionais para orientar a capa.

2. Se necessário, podem colocar-se os seguintes artigos em cima do sobrecolchão e da capa reutilizável de sobrecolchão:  
Um lençol simples ou com elástico, disposto de forma folgada • Um resguardo para incontinência • Um lençol de transferência, 
para deslocações e transferências. 

Advertência: A colocação de demasiados artigos de roupa de cama entre a pessoa e o produto irá reduzir a eficácia do mesmo. 
Remoção da capa: A pessoa deve ser transferida para outra superfície. Puxe cada um dos cantos para os soltar do colchão e 
sobrecolchão.

Cuidados com a capa
Advertências: Limpe o produto regularmente e quando ficar sujo. Se o 

produto ficar sujo ou entre utilizações por diferentes pessoas: limpe-o, 
desinfete-o e verifique se funciona corretamente. • Siga todas as orientações 
de segurança do fabricante relativas a lixívia e desinfetantes germicidas 
indicadas na embalagem. • Este produto não necessita de esterilização; NÃO 
esterilize em autoclave. • NÃO limpe a seco. 
Notas: As lavagens repetidas a temperaturas elevadas podem acelerar a 
deterioração da capa e não são recomendadas. • Também podem utilizar-se 
desinfetantes de tipo quaternário nas concentrações recomendadas pelo 
fabricante.

Para limpar: Retire a capa do sobrecolchão. Lave na máquina da roupa, com água fria e detergente suave, ciclo suave, ou 
limpe com detergente neutro e água. Enxague minuciosamente. Centrifugue em rotação baixa ou seque ao ar.
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Para desinfetar: Lave à mão, utilizando 1 parte de lixívia doméstica líquida para 9 partes de água. Mantenha o produto 
molhado com a solução de lixívia durante 10 minutos. Também podem utilizar-se desinfetantes de tipo quaternário nas 
concentrações recomendadas pelo fabricante. Enxague minuciosamente. Ou lave na máquina, com água quente (60 °C). 
Centrifugue em rotação baixa ou seque ao ar. 
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Nota acerca da higienização: As máquinas de lavar certificadas de acordo com o Protocolo NSF P172 foram concebidas para aquecer a água a 60 °C. 
Recomendação: Ao lavar à mão, utilize água à temperatura ambiente.

Glossário de símbolos
Número do modelo Tamanhos Data de fabrico Fabricante Risco de queda. 60C Lavar à máquina com água quente, 

normal, à temperatura indicada. Lavar à mão. Secar na corda.

Dispositivo médico Tamanho Conformidade com normas de 
inflamabilidade

Risco de 
aprisionamento

30C Lavar na máquina com água fria e ciclo 
suave.

Secar na máquina a 
temperatura baixa. Instruções de limpeza

Código de lote Consultar as instruções de 
utilização.

Mandatário na Comunidade 
Europeia Risco de asfixia
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Lixívia (1 parte de lixívia: 9 partes 
de água). Não limpe a seco. Instruções de desinfeção

Prazo da garantia limitada: 6 meses; consulte também o suplemento da 
garantia limitada fornecido com o produto, ou contacte o Apoio ao cliente.

As informações do produto são alteradas, conforme for necessário, sendo as informações atualizadas disponibilizadas em permobilus.com. • ROHO® é uma marca 
registada da Permobil.  • ROHO, Inc. faz parte de Permobil Seating and Positioning.

HR - Upute za uporabu prekrivača nadmadraca za višekratnu uporabu ROHO

Za dodatne informacije o uporabi ovog prekrivača pogledajte upute isporučene uz kompatibilni nadmadrac proizvođača ROHO.

Dobavljač: Ovaj priručnik mora se dati korisniku ovog proizvoda. 
Rukovatelj (korisnik ili njegovatelj): Prije uporabe ovog proizvoda pročitajte upute i spremite ih kako biste im ubuduće 
mogli pristupiti.

Prijava nezgoda: U slučaju teške nezgode ili ozljede obratite se Službi za korisnike.
„ Upozorenje” ukazuje na to da nepridržavanje navedenih uputa može dovesti do opasnih stanja i rezultirati teškom ozljedom.

Namjena: Prekrivač nadmadraca za višekratnu uporabu ROHO jest tekstil otporan na tekućine sačinjen iz jednog komada koji služi kao zaštita od krute prljavštine i tekućina za nadmadrace ROHO. 
Kompatibilnost: Kompatibilni nadmadraci prikazani su na etiketi o održavanju prekrivača.
Osim izjave o namjeni potrebno je konzultirati se s liječnikom u vezi s uporabom ovog prekrivača u sklopu režima opće njege pojedinca, uključujući i potrebu za uputama pisanim velikim tiskanim slovima ili drugom pomoćnom tehnologijom.

Postavljanje prekrivača Materijali: Tkanina otporna na vlagu s elastičnom gumicom koja se rasteže u 
oba smjera. Pogledajte etiketu s uputama za održavanje želite li saznati više o 
vrsti materijala i sukladnosti sa zahtjevima s obzirom na zapaljivost. 
Očekivani vijek trajanja prekrivača: 1 godina.
Odlaganje: Komponente proizvoda u ovom priručniku nisu povezane ni s 
kakvim poznatim opasnostima za okoliš ako se pravilno upotrebljavaju i kada 
se odlože sukladno svim lokalnim/regionalnim propisima. Na kraju životnog 
vijeka tretirati kao medicinski otpad i odložiti sukladno lokalnim smjernicama 
za zbrinjavanje medicinskog otpada. Spaliti s drugim medicinskim otpadom. 
Spaljivanje se mora provesti u kvalificiranom, licenciranom postrojenju za 
gospodarenje otpadom.

Upozorenja: Povremeno provjerite da prekrivač nije oštećen i zamijenite ga prema potrebi. • Ako neke korake ne možete izvršiti, potražite pomoć. • 
Površina nadmadraca aklimatizirat će se na temperaturu okoline. Poduzmite odgovarajuće mjere opreza, osobito ako nadmadrac dolazi u kontakt s 
nezaštićenom kožom. • NE upotrebljavajte proizvod kao prijenosnu površinu. 

1. Prije nego što se korisnik prebaci na krevet, postavite prekrivač preko nadmadraca i madraca kreveta kao što prikazuju oznake 
za smjer orijentacije prekrivača.

2. Sljedeći se proizvodi, prema potrebi, mogu postaviti na nadmadrac i prekrivač za nadmadrac za višekratnu uporabu: jedna ravna ili 
konturirana plahta, postavljena labavo • jedan podložak za inkontinenciju • jedna plahta za izvlačenje, za pomicanje i prijenos. 

Upozorenje: Postavljanje previše posteljine između korisnika i proizvoda smanjit će njegovu učinkovitost. 
Uklanjanje prekrivača: Korisnik bi se trebao prebaciti na drugu površinu. Izvucite svaki kut s madraca kreveta i nadmadraca.

Održavanje prekrivača
Upozorenja: Proizvod čistite redovito i kada se zaprlja. Ako se proizvod 

zaprlja ili ako ga upotrebljava više korisnika, očistite ga, dezinficirajte i 
provjerite njegovu ispravnost. • Poštujte sve smjernice proizvođača izbjeljivača 
navedene na ambalaži kao i sigurnosne smjernice sredstva za dezinfekciju. • 
Ovaj proizvod nije potrebno sterilizirati; NE stavljajte u autoklav. • NE kemijski 
čistiti. 

Napomene: Učestalo pranje na visokim temperaturama može ubrzati propadanje 
prekrivača te se ne preporučuje. • Dezinficijensi na bazi kvarternih spojeva 
također se smiju upotrebljavati u koncentracijama koje preporučuje proizvođač.

Za čišćenje: Uklonite prekrivač s nadmadraca. Operite u perilici na programu hladnog pranja s blagim deterdžentom, s 
centrifugom na niskim okretajima ili očistite neutralnim deterdžentom i vodom. Temeljito isperite. Sušite u sušilici na niskom 
broju okretaja ili na zraku.
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Za dezinfekciju: Perite ručno, upotrijebite jedan dio tekućeg izbjeljivača za kućanstvo na devet dijelova vode. Namačite 
proizvod u otopini izbjeljivača 10 minuta. Dezinficijensi na bazi kvarternih spojeva također se smiju upotrebljavati u 
koncentracijama koje preporučuje proizvođač. Temeljito isperite. Ili perite u perilici na visokoj temperaturi (60 °C). Sušite u 
sušilici na niskom broju okretaja ili na zraku. 

60C
1:9

+ ili

Napomena o dezinfekciji: Perilice rublja s certifikatom NSF Protocol P172 griju vodu do 60 °C. Preporuka: Ako perete ručno, koristite se vodom na sobnoj temperaturi.

Glosar simbola

Broj modela Veličine Datum 
proizvodnje Proizvođač Opasnost od pada. 60C

Perite u perilici na visokoj temperaturi, 
normalni program, na prikazanoj 
temperaturi.

Ručno pranje. Sušiti obješeno na zraku.

Medicinski proizvod Dimenzije Zadovoljava standarde protiv 
zapaljivosti

Opasnost od 
pričepljenja

30C Perite u perilici na programu za hladno 
pranje, za osjetljivo rublje.

Sušite u sušilici na 
niskim okretajima. Upute za čišćenje

Šifra serije Pročitajte upute za 
uporabu.

Ovlašteni predstavnik u 
Europskoj zajednici Opasnost od gušenja
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Izbjeljivač (jedan dio izbjeljivača: devet 
dijelova vode). Ne kemijski čistiti. Upute za dezinfekciju

Trajanje ograničenog jamstva: 6 mjeseci. Pogledajte i dodatak uz ograničeno 
jamstvo isporučen uz proizvod ili se obratite Službi za korisnike.

Informacije o proizvodu mijenjaju se prema potrebi. Trenutačne informacije o proizvodu dostupne su na adresi permobilus.com. • ROHO® je registrirani zaštitni znak 
tvrtke Permobil.  • Tvrtka ROHO, Inc. Dio je grupacije Permobil Seating and Positioning.

EL - Επαναχρησιμοποιήσιμο κάλυμμα ανωστρώματος ROHO Οδηγίες χρήσης
Για πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση αυτού του καλύμματος, ανατρέξτε στις οδηγίες που συνοδεύουν το συμβατό ανώστρωμα ROHO.

Προμηθευτής: Αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να παραδίνεται στον χρήστη αυτού του προϊόντος. 
Χειριστής (μεμονωμένο άτομο ή φροντιστής): Πριν από τη χρήση αυτού του προϊόντος, διαβάστε τις οδηγίες και αποθηκεύστε τις 
για μελλοντική χρήση.

Αναφορά περιστατικών: Σε περίπτωση σοβαρού περιστατικού ή τραυματισμού, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση πελατών.
« Προειδοποίηση» Υποδεικνύει ότι η μη τήρηση των καθορισμένων οδηγιών θα μπορούσε να οδηγήσει σε επικίνδυνες συνθήκες και να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός.

Χρήση για την οποία προορίζεται: Το επαναχρησιμοποιήσιμο κάλυμμα ανωστρώματος ROHO είναι ένα ενιαίο, ανθεκτικό σε υγρά ύφασμα που προορίζεται για την προστασία του ανωστρώματος ROHO από στερεούς ρύπους ή υγρά. 
Συμβατότητα: Τα συμβατά ανωστρώματα εμφανίζονται στην ετικέτα φροντίδας του καλύμματος.
Επιπλέον της δήλωσης σχετικά με τη χρήση για την οποία προορίζεται, θα πρέπει να συμβουλεύεστε ιατρό αναφορικά με τη χρήση αυτού του καλύμματος στο πλαίσιο του συνολικού σχήματος περίθαλψης του ατόμου, συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε ανάγκης για 
εκτύπωση των οδηγιών με μεγάλη γραμματοσειρά ή για χρήση άλλης τεχνολογίας υποβοήθησης.

Τοποθέτηση του καλύμματος Υλικά: Ύφασμα με λάστιχο, που τεντώνει προς δύο διευθύνσεις, ανθεκτικό σε υγρά. 
Ανατρέξτε στην ετικέτα φροντίδας του καλύμματος για πληροφορίες σχετικά με τα υλικά και 
για οδηγίες συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις ευφλεκτότητας. 
Αναμενόμενη διάρκεια ζωής καλύμματος: 1 χρόνος.
Απόρριψη: Τα εξαρτήματα των προϊόντων που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο 
δεν σχετίζονται με γνωστούς περιβαλλοντικούς κινδύνους όταν χρησιμοποιούνται με τον 
κατάλληλο τρόπο και απορρίπτονται σύμφωνα με το σύνολο των τοπικών/περιφερειακών 
κανονισμών. Στο τέλος της χρήσιμης διάρκειας ζωής τους, θα πρέπει να τα μεταχειρίζεστε 
ως ιατρικά απόβλητα και να τα απορρίπτετε σύμφωνα με τις τοπικές κατευθυντήριες 
οδηγίες σχετικά με τα ιατρικά απόβλητα. Αποτεφρώνετε με τα άλλα ιατρικά απόβλητα. 
Η αποτέφρωση πρέπει να γίνεται από μια πιστοποιημένη, αδειοδοτημένη μονάδα 
διαχείρισης αποβλήτων.

Προειδοποιήσεις: Κατά καιρούς, να ελέγχετε το κάλυμμα για ζημιές και να το αντικαθιστάτε, όπως απαιτείται. • Αν δεν έχετε τη δυνατότητα να εκτελέσετε οποιοδήποτε από 
τα βήματα, ζητήστε βοήθεια. • Η επιφάνεια του ανωστρώματος θα εγκλιματιστεί στη θερμοκρασία περιβάλλοντος. Λάβετε τις κατάλληλες προφυλάξεις, ειδικά όταν το 
ανώστρωμα θα έλθει σε επαφή με μη προστατευμένο δέρμα. • ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το προϊόν ως επιφάνεια μεταφοράς. 

1. Προτού μεταφέρετε το άτομο στην κλίνη, τοποθετήστε το κάλυμμα γύρω από το ανώστρωμα και το στρώμα της κλίνης, ανατρέχοντας στις 
ετικέτες κατεύθυνσης για τον προσανατολισμό του καλύμματος.

2. Αν είναι απαραίτητο, μπορείτε να τοποθετήσετε τα ακόλουθα αντικείμενα στο επάνω μέρος του ανωστρώματος και του 
επαναχρησιμοποιήσιμου καλύμματος ανωστρώματος: Ένα σεντόνι με ή χωρίς λάστιχο, τοποθετημένο χαλαρά • Ένα επίθεμα ακράτειας • Ένα 
αδιάβροχο σεντόνι, για μετακίνηση και μεταφορά. 

Προειδοποίηση: Η τοποθέτηση υπερβολικά πολλών κλινοσκεπασμάτων μεταξύ του ατόμου και του προϊόντος θα μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του. 

Αφαίρεση καλύμματος: Το άτομο πρέπει να μεταφερθεί σε διαφορετική επιφάνεια. Τραβήξτε κάθε γωνία μακριά από το στρώμα της κλίνης και 
το ανώστρωμα.

Φροντίδα καλύμματος
Προειδοποιήσεις: Καθαρίζετε το προϊόν τακτικά και όποτε λερώνεται. Αν το 

προϊόν λερωθεί ή μεταξύ των χρήσεων από διαφορετικά άτομα: καθαρίζετε, 
απολυμαίνετε και ελέγχετε για σωστή λειτουργία. • Ακολουθείτε όλες τις οδηγίες 
ασφαλείας που υπάρχουν στο δοχείο της χλωρίνης και του μικροβιοκτόνου 
απολυμαντικού. • Αυτό το προϊόν δεν χρειάζεται αποστείρωση. ΜΗΝ το αποστειρώνετε 
σε αυτόκαυστο. • ΜΗΝ πραγματοποιείτε στεγνό καθάρισμα. 

Σημειώσεις: Το επαναλαμβανόμενο πλύσιμο σε υψηλές θερμοκρασίες μπορεί να επιταχύνει 
τη φθορά του καλύμματος και δεν συνιστάται. • Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν 
απολυμαντικά τεταρτοταγούς τύπου σε συγκεντρώσεις που συνιστά ο κατασκευαστής.

Καθαρισμός: Αφαιρέστε το κάλυμμα από το ανώστρωμα. Πλύνετε στο πλυντήριο με κρύο νερό, με ήπιο απορρυπαντικό, στον ήπιο κύκλο 
ή καθαρίστε σκουπίζοντας με ουδέτερο απορρυπαντικό και νερό. Ξεπλύνετε σχολαστικά. Στεγνώστε σε στεγνωτήριο στον ελαφρύ κύκλο ή 
στεγνώστε στον αέρα.
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Απολύμανση: Πλύνετε στο χέρι, χρησιμοποιώντας 1 μέρος υγρής οικιακής χλωρίνης σε 9 μέρη νερού. Διατηρήστε το προϊόν διαβρεγμένο 
με το διάλυμα χλωρίνης επί 10 λεπτά. Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν απολυμαντικά τεταρτοταγούς τύπου σε συγκεντρώσεις που 
συνιστά ο κατασκευαστής. Ξεπλύνετε σχολαστικά. Διαφορετικά, πλύνετε στο πλυντήριο με ζεστό νερό (60 °C). Στεγνώστε σε στεγνωτήριο 
στον ελαφρύ κύκλο ή στεγνώστε στον αέρα. 

60C
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Σημείωση σχετικά με την απολύμανση: Τα πλυντήρια που είναι πιστοποιημένα σύμφωνα με το πρωτόκολλο NSF P172 είναι σχεδιασμένα να θερμαίνουν το νερό στους 60 °C. 
Σύσταση: Κατά το πλύσιμο στο χέρι, χρησιμοποιείτε νερό σε θερμοκρασία δωματίου.

Γλωσσάριο συμβόλων
Αριθμός μοντέλου Μεγέθη Ημερομηνία 

κατασκευής Κατασκευαστής Κίνδυνος πτώσης. 60C Πλένετε στο πλυντήριο με ζεστό νερό, στον κανονικό 
κύκλο, στη θερμοκρασία που αναγράφεται. Πλένετε στο χέρι. Στέγνωμα με άπλωμα.

Ιατροτεχνολογικό 
προϊόν Μέγεθος Πληροί τις απαιτήσεις ευφλεκτότητας Κίνδυνος παγίδευσης 30C Πλένετε στο πλυντήριο με κρύο νερό, στον ήπιο κύκλο. Στεγνώνετε σε στεγνωτήριο 

στον ελαφρύ κύκλο. Οδηγίες καθαρισμού

Κωδικός παρτίδας Συμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης.

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Κίνδυνος ασφυξίας
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Χλωρίνη (1 μέρος χλωρίνης: 9 μέρη νερού) Μην πραγματοποιείτε στεγνό 

καθάρισμα. Οδηγίες απολύμανσης

Διάρκεια Ισχύος Περιορισμένης Εγγύησης: 6 μήνες. Ανατρέξτε επίσης στο Συμπλήρωμα 
Περιορισμένης Εγγύησης που συνοδεύει το προϊόν ή επικοινωνήστε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης πελατών.

Οι πληροφορίες προϊόντος αλλάζουν όπως χρειάζεται. Οι τρέχουσες πληροφορίες προϊόντος είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση permobilus.com. •  Η ονομασία ROHO® είναι σήμα 
κατατεθέν της Permobil.  •  Η ROHO, Inc. ανήκει στον όμιλο Permobil Seating and Positioning.

PL - Instrukcja użytkowania pokrowca wielokrotnego użytku ROHO na materac nawierzchniowy
Dodatkowe informacje na temat korzystania z pokrowca można znaleźć w instrukcji dołączonej do zgodnego z pokrowcem materaca nawierzchniowego ROHO.

Dostawca: Instrukcję należy przekazać użytkownikowi produktu. 
Użytkownik (osoba korzystająca z produktu lub opiekun): Przed użyciem produktu należy zapoznać się z instrukcją 
użytkowania i zachować ją do wykorzystania w przyszłości.

Zgłaszanie wypadków: W razie poważnego wypadku lub urazu należy skontaktować się z Działem obsługi klienta.
„ Ostrzeżenie” oznacza, że nieprzestrzeganie określonych instrukcji może prowadzić do powstania niebezpiecznych warunków, 
które mogą skutkować poważnymi obrażeniami.

Przeznaczenie: Pokrowiec wielokrotnego użytku ROHO to jednoczęściowa, wodoodporna tkanina przeznaczona do ochrony materaca nawierzchniowego ROHO przed zabrudzeniami stałymi lub płynami. 
Zgodność: Zgodne materace nawierzchniowe są przedstawione na etykiecie dotyczącej pielęgnacji pokrowca.
W uzupełnieniu do niniejszego oświadczenia o przeznaczeniu produktu należy skonsultować się z lekarzem klinicystą w sprawie stosowania pokrowca w ramach ogólnego systemu opieki danej osoby, w tym zapotrzebowania na instrukcję drukowaną dużą 
czcionką lub inne technologie wspomagające.
Zakładanie pokrowca Materiały: Dwustronnie rozciągalna, odporna na działanie wilgoci tkanina z włóknem 

elastycznym. Informacje o zawartości poszczególnych materiałów oraz zgodności z 
wymogami w zakresie palności można znaleźć na etykiecie dotyczącej pielęgnacji 
pokrowca. 
Przewidywany okres eksploatacji pokrowca: 1 rok.
Utylizacja: Elementy produktów opisanych w niniejszej instrukcji nie wiążą się z 
żadnymi znanymi zagrożeniami dla środowiska, jeżeli są używane w sposób prawidłowy 
i poddawane utylizacji zgodnie ze wszystkimi lokalnymi/regionalnymi przepisami. 
Po zakończeniu okresu użytkowania należy je traktować jako odpady medyczne 
i utylizować zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczącymi odpadów medycznych. 
Spalać z innymi odpadami medycznymi. Spalanie musi być przeprowadzone przez 
wykwalifikowany, licencjonowany zakład gospodarki odpadami.

Ostrzeżenia: Okresowo należy sprawdzać pokrowiec pod kątem uszkodzeń i w razie potrzeby go wymieniać. • W razie trudności z wykonaniem którejkolwiek 
czynności należy zwrócić się o pomoc. • Powierzchnia materaca nawierzchniowego przystosowuje się do temperatury otoczenia. Należy stosować odpowiednie środki 
ostrożności, zwłaszcza gdy materac nawierzchniowy ma kontakt z niechronioną skórą. • NIE WOLNO używać produktu jako powierzchni transferowej. 

1. Przed przeniesieniem pacjenta na łóżko należy umieścić pokrowiec na materacu nawierzchniowym i materacu zgodnie z etykietami 
kierunkowymi ułatwiającymi zorientowanie pokrowca.

2. W razie potrzeby na materac nawierzchniowy i pokrowiec wielokrotnego użytku można nałożyć następujące elementy: Jedno płaskie 
lub konturowane prześcieradło, luźno ułożone • Jedna podkładka na wypadek nietrzymania moczu • Jedno prześcieradło ruchome do 
przenoszenia i transferu. 

Ostrzeżenie: Umieszczenie zbyt dużej ilości pościeli pomiędzy pacjentem a produktem zmniejszy jego skuteczność. 
Zdejmowanie pokrowca: Pacjenta należy przenieść na inną powierzchnię. Odciągnąć każdy narożnik od materaca i materaca nawierzchniowego.

Pielęgnacja pokrowca
Ostrzeżenia: Produkt należy czyścić regularnie, a także wtedy, gdy ulegnie 

zabrudzeniu. W przypadku zabrudzenia produktu lub przed zmianą użytkownika 
produkt należy wyczyścić, zdezynfekować oraz sprawdzić, czy działa prawidłowo. • 
Należy stosować się do wszelkich wytycznych dotyczących bezpieczeństwa 
podanych przez producenta na opakowaniach wybielaczy oraz bakteriobójczych 
środków do dezynfekcji. • Produkt nie wymaga sterylizacji; NIE sterylizować w 
autoklawie. • NIE czyścić chemicznie. 
Uwagi: Wielokrotne pranie w wysokich temperaturach może przyspieszyć pogorszenie 
jakości pokrowca i nie jest zalecane. • Czwartorzędowe środki dezynfekujące mogą 
być stosowane również w stężeniach zalecanych przez producenta.

Czyszczenie: Zdjąć pokrowiec z materaca nawierzchniowego. Prać w pralce w zimnej wodzie z użyciem łagodnego detergentu, 
wybierając program do delikatnych tkanin, lub przetrzeć neutralnym detergentem i wodą. Dokładnie wypłukać. Wysuszyć w suszarce w 
niskiej temperaturze lub pozostawić do wyschnięcia.
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Dezynfekcja: Wyprać ręcznie, stosując roztwór wybielacza do użytku domowego rozcieńczonego w wodzie w stosunku 1:9. Produkt 
namaczać w roztworze wybielacza przez 10 minut. Czwartorzędowe środki dezynfekujące mogą być stosowane również w stężeniach 
zalecanych przez producenta. Dokładnie wypłukać. Alternatywnie wyprać w pralce w gorącej wodzie (60°C). Wysuszyć w suszarce w 
niskiej temperaturze lub pozostawić do wyschnięcia. 

60C
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Uwaga na temat odkażania: Pralki z certyfikatem NSF Protocol P172 podgrzewają wodę do 60°C. Zalecenie: Podczas prania ręcznego należy używać wody o temperaturze 
pokojowej.

Wykaz symboli
Numer modelu Pasuje do 

rozmiaru Data produkcji Producent Ryzyko upadku. 60C Prać w pralce w gorącej wodzie, we wskazanej 
temperaturze, program normalny Prać ręcznie Suszyć rozwieszone.

Wyrób medyczny Rozmiar Zgodność z wymogami w 
zakresie palności Ryzyko uwięźnięcia 30C Prać w pralce w zimnej wodzie, program 

delikatny
Suszyć w suszarce w 
niskiej temperaturze

Wskazówki dot. 
czyszczenia

Kod partii Patrz instrukcja 
użytkowania.

Autoryzowany przedstawiciel we 
Wspólnocie Europejskiej Ryzyko uduszenia
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Wybielacz (1 część wybielacza: 9 części wody) Nie czyścić 

chemicznie.
Wskazówki dot. 
dezynfekcji

Okres obowiązywania ograniczonej gwarancji: 6 miesięcy. Dodatkowe 
informacje zawiera dołączony do produktu dodatek dotyczący ograniczonej 
gwarancji. Można również skontaktować się z działem obsługi klienta.

Informacje o produkcie są aktualizowane odpowiednio do potrzeb. Aktualne informacje o produkcie są dostępne na stronie permobilus.com. • ROHO® jest 
zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Permobil.  • ROHO, Inc. jest częścią Permobil Seating and Positioning.

NO - ROHO Gjenbrukbart overleggstrekk Bruksanvisning

Les mer om bruken av dette trekket i anvisningene som følger med det kompatible ROHO-madrassoverlegget.

Leverandør: Denne håndboken skal gis til brukeren av dette produktet. 
Bruker (individ eller omsorgsperson): Les anvisningene før produktet tas i bruk, og ta vare på dem for senere bruk.

Varsling om uønskede hendelser: Ta kontakt med kundestøtte hvis det oppstår en alvorlig uønsket hendelse eller personskade.
“ Advarsel” Hvis de spesifiserte anvisningene ikke blir fulgt, kan det oppstå farlige omstendigheter med påfølgende 
alvorlig personskade.

Tiltenkt bruk: ROHO gjenbrukbart overleggstrekk er et væskebestandig tekstil i ett stykke som er ment å beskytte et ROHO-madrassoverlegg mot fast rusk eller væske. 
Kompatibilitet: Kompatible madrassoverlegg vises på trekkets merkelapp.
I tillegg til erklæringen om tiltenkt bruk skal en kliniker konsulteres om bruken av dette trekket som et ledd i individets generelle behandlingsplan, også et eventuelt behov for anvisninger med stor skrift eller annen hjelpeteknologi.

Sette på trekket Materialer: Toveis stretch, fuktighetsresistent stoff med elastikk. Merket 
med vaskeanvisninger for trekket viser materialinnhold og samsvar med 
brannsikkerhetskrav. 
Forventet levetid for trekket: 1 år.
Kassere produktet: Komponentene i produktene i denne håndboken er ikke 
tilknyttet kjente miljøfarer ved forsvarlig bruk og kassering i tråd med alle lokale/
regionale forskrifter. Når produktets levetid er slutt, skal det behandles som avfall 
fra helsetjenesten og kasseres i samsvar med lokale retningslinjer for slikt avfall. 
Destruer produktet sammen med annet avfall fra helsetjenesten. Destruksjon 
skal utføres ved et kvalifisert, lisensiert anlegg for avfallsdestruksjon.

Advarsler: Inspiser trekket for skade med jevne mellomrom, og skift ved behov. • Be om hjelp hvis det er noen av trinnene du ikke kan utføre. • 
Overflaten på madrassoverlegget tilpasser seg omgivelsestemperaturen. Ta nødvendige forholdsregler, særlig hvis overlegget kommer i kontakt med 
ubeskyttet hud. • IKKE bruk produktet som overføringsflate. 

1. Før individet flyttes til sengen, plasser trekket rundt overlegget og sengemadrassen, se retningsmerkene for å innrette trekket.
2. Om nødvendig kan følgende elementer plasseres på toppen av madrassoverlegget og det gjenbrukbare overleggstrekket:  

Ett flatt eller konturert laken, løst påsatt. • En inkontinent pute. • Ett trekkark, for bevegelse og overføring. 
Advarsel: Å plassere for mye sengetøy mellom individet og produktet vil redusere effektiviteten. 

Fjerne trekket: Individet skal overføres til en annen overflate. Trekk hvert hjørne bort fra sengemadrassen og overlegget.

Stell av trekket:
Advarsler: Vask produktet med jevne mellomrom og når det blir skittent. 

Hvis produktet blir skittent, eller mellom bruk av ulike individer, skal det først 
vaskes, desinfiseres og så må man sjekke at det fungerer som det skal. • Følg 
alle sikkerhetsreglene fra produsenten av blekemiddelet og det 
bakteriedrepende desinfeksjonsmiddelet. • Dette produktet trenger ikke 
sterilisering og skal IKKE autoklaveres. • MÅ IKKE renses. 
Merknader: Gjentatt vask ved høye temperaturer kan gjøre at trekket svekkes 
raskere og anbefales ikke. • Desinfeksjonsmidler av kvarternær type kan også 
brukes i konsentrasjoner som produsenten anbefaler.

Rengjøre: Fjern trekket fra overlegget. Maskinvask trekket med et mildt vaskemiddel på 30 °C med skånsom sentrifugering, eller 
tørk det rent med et nøytralt vaskemiddel og vann. Skyll det grundig. Tørk det i tørketrommel på lav varme, eller la det lufttørke.
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Desinfisere: Håndvask trekket med 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. La produktet være vått av 
blekemiddelløsning i 10 minutter. Desinfeksjonsmidler av kvarternær type kan også brukes i konsentrasjoner som produsenten 
anbefaler. Skyll det grundig. Produktet kan eventuelt maskinvaskes på 60 °C. Tørk det i tørketrommel på lav varme, eller la 
det  ufttørke. 

60C
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Merknad om rengjøring: Vaskemaskiner som er sertifisert i samsvar med NSF-protokoll P172, kan varme opp vann til 60 °C. Anbefaling: Bruk vann som holder 
romtemperatur til håndvask.

Symbolliste
Modellnummer Passer til Produksjonsdato Produsent Fallrisiko. 60C Maskinvask på 60 °C med normal 

sentrifugering Håndvask Tørkes på snor.

Medisinsk utstyr Størrelse Oppfyller brannsikkerhetskrav Inntrengningsrisiko 30C Maskinvask på 30 °C med skånsom 
sentrifugering

Tørkes på lav varme i 
tørketrommel Vaskeanvisninger

Partikode Se bruksanvisningen. Autorisert representant i Den 
europeiske union Kvelningsrisiko

1:9

Blekemiddel (1 del blekemiddel: 9 deler 
vann) Må ikke renses. Desinfeksjonsanvisninger

Begrenset garanti: 6 måneder. Se også tillegget om begrenset garanti som 
fulgte med produktet, eller ta kontakt med kundestøtte.

Produktinformasjon endres etter behov – oppdatert produktinformasjon er tilgjengelig på permobilus.com. •  ROHO® er et registrert varemerke som tilhører Permobil.  
•  ROHO, Inc. er en del av Permobil Seating and Positioning.


